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Sepher Yahushua (Joshua) 

Chapter 18 
 

Shavua Reading Schedule (5th sidrah) - Jos 18 - 24 
 

  DLY  L@XYI-IPA  ZCR-LK  ELDWIE Josh18:1 

:MDIPTL  DYAKP  UX@DE  CREN  LD@-Z@  MY  EPIKYIE 

†¾�¹� �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�́J E�¼†́R¹Iµ‡ ‚ 

:�¶†‹·’̧–¹� †́�̧A¸�¹’ —¶š´‚́†̧‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-œ¶‚ �́� E’‹¹J̧�µIµ‡ 
1. wayiqahalu kal-`adath b’ney-Yis’ra’El Shiloh  
wayash’kinu sham ‘eth-‘ohel mo`ed w’ha’arets nik’b’shah liph’neyhem. 
 

Jos18:1 Then the whole congregation of the sons of Yisra’El assembled themselves  

at Shiloh, and set up the tent of meeting there; and the land was subdued before them. 
 

‹18:1› Καὶ ἐξεκκλησιάσθη πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ισραηλ εἰς Σηλω  
καὶ ἔπηξαν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου, καὶ ἡ γῆ ἐκρατήθη ὑπ’ αὐτῶν.   
1 Kai exekkl
siasth
 pasa synag�g
 hui�n Isra
l eis S
l�  

 And an assembly was held, all the congregation of the sons of Israel in Selo; 

kai ep
xan ekei t
n sk
n
n tou martyriou,  

 and they pitched there the tent of the testimony,  

kai h
 g
 ekrat
th
 hypí aut�n.   

 and the land was seized by them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPAA  EXZEIE 2 

:MIHAY  DRAY  MZLGP-Z@  EWLG-@L  XY@ 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹A Eş̌œ´E¹Iµ‡ ƒ 
:�‹¹Š́ƒ¸� †´”̧ƒ¹� �́œ´�¼‰µ’-œ¶‚ E™¸�́‰-‚¾� š¶�¼‚ 

2. wayiuath’ru bib’ney Yis’ra’El ‘asher lo’-chal’qu ‘eth-nachalatham shib’`ah sh’batim. 
 

Jos18:2 There remained among the sons of Yisra’El seven tribes  

who had not yet received their inheritance. 
 

‹2› καὶ κατελείφθησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ, οἳ οὐκ ἐκληρονόµησαν, ἑπτὰ φυλαί.   
2 kai kateleiphth
san hoi huioi Isra
l, hoi ouk ekl
ronom
san, hepta phylai.   

 And were left the sons of Israel, for did not inherit their inheritance seven tribes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MITXZN  MZ@  DP@-CR  L@XYI  IPA-L@  RYEDI  XN@IE 3 

:MKIZEA@  IDL@  DEDI  MKL  OZP  XY@  UX@D-Z@  ZYXL  @EAL 

 �‹¹Pµš¸œ¹÷ �¶Uµ‚ †́’́‚-…µ” �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ µ”º�E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:�¶�‹·œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †́E†´‹ �¶�́� ‘µœ´’ š¶�¼‚ —¶š´‚́†-œ¶‚ œ¶�¶š´� ‚Ÿƒ́� 
3. wayo’mer Yahushu`a ‘el-b’ney Yis’ra’El `ad-‘anah ‘atem mith’rapim labo’  
laresheth ‘eth-ha’arets ‘asher nathan lakem Yahúwah ‘Elohey ‘abotheykem. 
 

Jos18:3 So Yahushua said to the sons of Yisra’El, How long shall you fail to go in  

to possess the land which JWJY, the El of your fathers, has given you? 
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‹3› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ Ἕως τίνος ἐκλυθήσεσθε  
κληρονοµῆσαι τὴν γῆν, ἣν ἔδωκεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν;   
3 kai eipen I
sous tois huiois Isra
l He�s tinos eklyth
sesthe  

 And Joshua said to the sons of Israel, For how long shall you faint to enter  

kl
ronom
sai t
n g
n, h
n ed�ken kyrios ho theos h
m�n?   

 to inherit the land which gave to us YHWH our El?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ENWIE  MGLY@E  HAYL  MIYP@  DYLY  MKL  EAD 4 

:IL@  E@AIE  MZLGP  ITL  DZE@  EAZKIE  UX@A  EKLDZIE 

E÷º™´‹¸‡ �·‰́�̧�¶‚̧‡ Š¶ƒ́Vµ� �‹¹�́’¼‚ †´�¾�¸� �¶�́� Eƒ́† … 

:‹´�·‚ E‚¾ƒ´‹¸‡ �́œ´�¼‰µ’ ‹¹–¸� D́œŸ‚ Eƒ¸U̧�¹‹¸‡ —¶š´‚́ƒ E�̧Kµ†̧œ¹‹¸‡ 
4. habu lakem sh’loshah ‘anashim lashabet w’esh’lachem w’yaqumu  
w’yith’hal’ku ba’arets w’yik’t’bu ‘othah l’phi nachalatham w’yabo’u ‘elay. 
 

Jos18:4 Provide for yourselves three men from each tribe that I may send them,  

and that they may arise and walk through the land  

and describe it according to their inheritance; then they shall return to me. 
 

‹4› δότε ἐξ ὑµῶν τρεῖς ἄνδρας ἐκ φυλῆς, καὶ ἀναστάντες διελθέτωσαν τὴν γῆν  
καὶ διαγραψάτωσαν αὐτὴν ἐναντίον µου, καθὰ δεήσει διελεῖν αὐτήν.   
(καὶ ἤλθοσαν πρὸς αὐτόν, 
4 dote ex hym�n treis andras ek phyl
s,  

 Give from out of yours three men from a tribe, 

kai anastantes dielthet�san t
n g
n  

 and rising up let them go through the land,  

kai diagrapsat�san aut
n enantion mou, katha de
sei dielein aut
n.   

 and let them diagram it before me! as it shall behove to divide it.   

(kai 
lthosan pros auton,  

 And they came to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ABPN  ELEAB-LR  CNRI  DCEDI  MIWLG  DRAYL  DZ@  EWLGZDE 5 

:OETVN  MLEAB-LR  ECNRI  SQEI  ZIAE   

ƒ¶„¶M¹÷ Ÿ�Eƒ̧B-�µ” …¾÷¼”µ‹ †´…E†́‹ �‹¹™́�¼‰ †́”̧ƒ¹�̧� D́œ¾‚ E™¸Kµ‰¸œ¹†̧‡ † 

:‘Ÿ–́Q¹÷ �́�Eƒ̧B-�µ” E…̧÷µ”µ‹ •·“Ÿ‹ œ‹·ƒE  
5. w’hith’chal’qu ‘othah l’shib’`ah chalaqim Yahudah ya`amod `al-g’bulo minegeb  
ubeyth Yoseph ya`am’du `al-g’bulam mitsaphon. 
 

Jos18:5 They shall divide it into seven portions; Yahudah shall stay in its territory  

on the south, and the house of Yoseph shall stay in their territory on the north. 
 

‹5› καὶ διεῖλεν αὐτοῖς ἑπτὰ µερίδας. ) Ιουδας στήσεται αὐτοῖς ὅριον ἀπὸ λιβός,  
καὶ οἱ υἱοὶ Ιωσηφ στήσονται αὐτοῖς ἀπὸ βορρᾶ.   
5 kai dieilen autois hepta meridas. ) Ioudas st
setai autois horion  

 And he divided to them seven portions – Judah shall stand to them a border  

apo libos, kai hoi huioi I�s
ph st
sontai autois apo borra.   

 from the south, and the sons of Joseph shall stand to them from the north. 
_____________________________________________________________________________________________  
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DPD  IL@  MZ@ADE  MIWLG  DRAY  UX@D-Z@  EAZKZ  MZ@E 6 

:EPIDL@  DEDI  IPTL  DT  LXEB  MKL  IZIXIE   

†́M·† ‹µ�·‚ �¶œ‚·ƒ¼†µ‡ �‹¹™´�¼‰ †́”¸ƒ¹� —¶š´‚́†-œ¶‚ Eƒ̧U¸�¹U �¶Uµ‚̧‡ ‡ 

:E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹·’̧–¹� †¾P �́šŸB �¶�´� ‹¹œ‹¹š́‹¸‡  
6. w’atem tik’t’bu ‘eth-ha’arets shib’`ah chalaqim wahabe’them ‘elay henah  
w’yarithi lakem goral poh liph’ney Yahúwah ‘Eloheynu. 
 

Jos18:6 You shall describe the land in seven divisions,  

and bring the description hither to me.  I shall cast lots for you here before JWJY our El. 
 

‹6› ὑµεῖς δὲ µερίσατε τὴν γῆν ἑπτὰ µερίδας καὶ ἐνέγκατε πρός µε ὧδε,  
καὶ ἐξοίσω ὑµῖν κλῆρον ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν.   
6 hymeis de merisate t
n g
n hepta meridas kai enegkate pros me h�de,  

 And you portion the land into seven portions, and bring the diagram to me here!  

kai exois� hymin kl
ron enanti kyriou tou theou h
m�n.   

 and I shall bring forth to you a lot before YHWH your El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CBE  EZLGP  DEDI  ZPDK-IK  MKAXWA  MIELL  WLG-OI@  IK 7 

DGXFN  OCXIL  XARN  MZLGP  EGWL  DYPND  HAY  IVGE  OAE@XE 
:DEDI  CAR  DYN  MDL  OZP  XY@   

…́„¸‡ Ÿœ́�¼‰µ’ †́E†´‹ œµMº†¸�-‹¹J �¶�̧A¸š¹™¸A �¹I¹‡¸�µ� ™¶�·‰-‘‹·‚ ‹¹J ˆ 

†́‰´š¸ ¹̂÷ ‘·ÇšµIµ� š¶ƒ·”·÷ �́œ´�¼‰µ’ E‰̧™´� †¶Vµ’̧÷µ† Š¶ƒ·� ‹¹ ¼̃‰µ‡ ‘·ƒE‚̧šE 
:†́E†́‹ …¶ƒ¶” †¶�¾÷ �¶†´� ‘µœ´’ š¶�¼‚  

7. ki ‘eyn-cheleq laL’wiim b’qir’b’kem ki-k’hunath Yahúwah nachalatho  
w’Gad uR’uben wachatsi shebet haM’nashsheh laq’chu nachalatham me`eber 
laYar’den miz’rachah ‘asher nathan lahem Mosheh `ebed Yahúwah. 
 

Jos18:7 For the Lewiim have no portion among you,  

because the priesthood of JWJY is their inheritance.  Gad and Reuben and the half-tribe  

of Manasseh also have received their inheritance on the east beyond the Yarden,  

which Mosheh the servant of JWJY gave them. 
 

‹7› οὐ γάρ ἐστιν µερὶς τοῖς υἱοῖς Λευι ἐν ὑµῖν, ἱερατεία γὰρ κυρίου µερὶς αὐτοῦ·   
καὶ Γαδ καὶ Ρουβην καὶ τὸ ἥµισυ φυλῆς Μανασση ἐλάβοσαν τὴν κληρονοµίαν αὐτῶν 
πέραν τοῦ Ιορδάνου ἐπ’ ἀνατολάς, ἣν ἔδωκεν αὐτοῖς Μωυσῆς ὁ παῖς κυρίου.   
7 ou gar estin meris tois huiois Leui en hymin,  

 no For there is portion to the sons of Levi among you; 

hierateia gar kyriou meris autou;  kai Gad kai Roub
n 

  for the priesthood of YHWH is his portion.  And Gad, and Reuben, 

kai to h
misy phyl
s Manass
 elabosan t
n kl
ronomian aut�n  

 and the half tribe of Manasseh received its inheritance  

peran tou Iordanou epí anatolas,  

 on the other side of the Jordan eastward, 

h
n ed�ken autois M�us
s ho pais kyriou.   

 which gave to them Moses the servant of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AZKL  MIKLDD-Z@  RYEDI  EVIE  EKLIE  MIYP@D  ENWIE 8 
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  DZE@  EAZKE  UX@A  EKLDZDE  EKL  XN@L  UX@D-Z@ 
:DLYA  DEDI  IPTL  LXEB  MKL  JILY@  DTE  IL@  EAEYE 

 ƒ¾U¸�¹� �‹¹�¸�¾†µ†-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ‡µ˜̧‹µ‡ E�·�·Iµ‡ �‹¹�́’¼‚́† E÷º™´Iµ‡ ‰ 

 D́œŸ‚ Eƒ¸œ¹�¸‡ —¶š´‚́ƒ E�̧Kµ†̧œ¹†̧‡ E�̧� š¾÷‚·� —¶š´‚́†-œ¶‚ 
:†¾�¹�̧A †́E†́‹ ‹·’̧–¹� �́šŸB �¶�́� ¢‹¹�̧�µ‚ †¾–E ‹µ�·‚ EƒE�̧‡ 

8. wayaqumu ha’anashim wayeleku way’tsaw Yahushu`a ‘eth-hahol’kim lik’tob  
‘eth-ha’arets le’mor l’ku w’hith’hal’ku ba’arets w’kith’bu ‘othah  
w’shubu ‘elay uphoh ‘ash’lik lakem goral liph’ney Yahúwah b’Shiloh. 
 

Jos18:8 Then the men arose and went, and Yahushua commanded those who went  

to describe the land, saying, Go and walk through the land and describe it,  

and return to me; then I shall cast lots for you here before JWJY in Shiloh. 
 

‹8› καὶ ἀναστάντες οἱ ἄνδρες ἐπορεύθησαν, καὶ ἐνετείλατο  
Ἰησοῦς τοῖς ἀνδράσιν τοῖς πορευοµένοις χωροβατῆσαι τὴν γῆν λέγων Πορεύεσθε  
καὶ χωροβατήσατε τὴν γῆν καὶ παραγενήθητε πρός µε,  
καὶ ὧδε ἐξοίσω ὑµῖν κλῆρον ἔναντι κυρίου ἐν Σηλω.   
8 kai anastantes hoi andres eporeuth
san,  

 And rising up the men went.   

kai eneteilato I
sous tois andrasin tois poreuomenois ch�robat
sai t
n g
n leg�n 

 And Joshua gave charge to the men going to explore the land, saying, 

Poreuesthe kai ch�robat
sate t
n g
n kai paragen
th
te pros me,  

 Go and explore the land, and come to me!  

kai h�de exois� hymin kl
ron enanti kyriou en S
l�.   

 and I shall bring forth to you here a lot before YHWH in Selo.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DRAYL  MIXRL  DEAZKIE  UX@A  EXARIE  MIYP@D  EKLIE 9 

:DLY  DPGND-L@  RYEDI-L@  E@AIE  XTQ-LR  MIWLG 

 †́”¸ƒ¹�̧� �‹¹š´”¶� ́†Eƒ̧U¸�¹Iµ‡ —¶š´‚́ƒ Eš¸ƒµ”µIµ‡ �‹¹�́’¼‚́† E�̧�·Iµ‡ Š 

:†¾�¹� †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ µ”º�E†́‹-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ š¶–·“-�µ” �‹¹™´�¼‰ 
9. wayel’ku ha’anashim waya`ab’ru ba’arets wayik’t’buah le`arim l’shib’`ah chalaqim 
`al-sepher wayabo’u ‘el-Yahushu`a ‘el-hamachaneh Shiloh. 
 

Jos18:9 So the men went and passed through the land, and described it by cities  

in seven divisions in a scroll; and they came to Yahushua to the camp at Shiloh. 
 

‹9› καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἐχωροβάτησαν τὴν γῆν καὶ εἴδοσαν αὐτὴν καὶ ἔγραψαν  
αὐτὴν κατὰ πόλεις αὐτῆς ἑπτὰ µερίδας εἰς βιβλίον καὶ ἤνεγκαν πρὸς Ἰησοῦν.   
9 kai eporeuth
san kai ech�robat
san t
n g
n kai eidosan aut
n  

 And they went and explored in the land, and they beheld it.  

kai egrapsan aut
n kata poleis aut
s hepta meridas eis biblion  

 And they described it according to her cities, seven portions in a scroll, 

kai 
negkan pros I
soun.   

 and they brought it to Joshua.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTL  DLYA  LXEB  RYEDI  MDL  JLYIE 10 

:MZWLGNK  L@XYI  IPAL  UX@D-Z@  RYEDI  MY-WLGIE 
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†́E†́‹ ‹·’̧–¹� †¾�¹�̧A �́šŸB µ”º�E†́‹ �¶†´� ¢·�̧�µIµ‡ ‹ 

– :�́œ¾™¸�̧‰µ÷̧J �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� —¶š´‚́†-œ¶‚ µ”º�E†́‹ �́�-™¶Kµ‰¸‹µ‡ 
10. wayash’lek lahem Yahushu`a goral b’Shiloh liph’ney Yahúwah  
way’chaleq-sham Yahushu`a ‘eth-ha’arets lib’ney Yis’ra’El k’mach’l’qotham. 
 

Jos18:10 And Yahushua cast lots for them in Shiloh before JWJY,  

and there Yahushua divided the land to the sons of Yisra’El according to their divisions. 
 

‹10› καὶ ἐνέβαλεν αὐτοῖς Ἰησοῦς κλῆρον ἐν Σηλω ἔναντι κυρίου.   
10 kai enebalen autois I
sous kl
ron en S
l� enanti kyriou.   

 And cast for them Joshua a lot in Selo before YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZGTYNL  ONIPA-IPA  DHN  LXEB  LRIE 11 

:SQEI  IPA  OIAE  DCEDI  IPA  OIA  MLXEB  LEAB  @VIE 

�́œ¾‰̧P¸�¹÷¸� ‘¹÷´‹̧’¹ƒ-‹·’̧ƒ †·Hµ÷ �µšŸB �µ”µIµ‡ ‚‹ 

:•·“Ÿ‹ ‹·’̧A ‘‹·ƒE †́…E†́‹ ‹·’̧A ‘‹·A �́�´šŸB �Eƒ̧B ‚· ·̃Iµ‡ 
11. waya`al goral mateh b’ney-Bin’yamin l’mish’p’chotham  
wayetse’ g’bul goralam beyn b’ney Yahudah ubeyn b’ney Yoseph. 
 

Jos18:11 Now the lot of the tribe of the sons of Benyamin came up  

according to their families, and the territory of their lot lay between the sons of Yahudah  

and the sons of Yoseph. 
 

‹11› Καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος φυλῆς Βενιαµιν πρῶτος κατὰ δήµους αὐτῶν,  
καὶ ἐξῆλθεν ὅρια τοῦ κλήρου αὐτῶν ἀνὰ µέσον υἱῶν Ιουδα  
καὶ ἀνὰ µέσον τῶν υἱῶν Ιωσηφ.   
11 Kai ex
lthen ho kl
ros phyl
s Beniamin pr�tos  

 And there came forth the lot of the tribe of Benjamin first 

kata d
mous aut�n, kai ex
lthen horia tou kl
rou aut�n 

 according to their families.  And came forth the borders of their lot 

ana meson hui�n Iouda kai ana meson t�n hui�n I�s
ph.   

 between the sons of Judah and between the sons of Joseph.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OCXID-ON  DPETV  Z@TL  LEABD  MDL  IDIE 12 

DNI  XDA  DLRE  OETVN  EGIXI  SZK-L@  LEABD  DLRE 
:OE@  ZIA  DXACN  EIZ@VZ  DIDE   

‘·ÇšµIµ†-‘¹÷ †́’Ÿ–´˜ œµ‚̧–¹� �Eƒ̧Bµ† �¶†´� ‹¹†̧‹µ‡ ƒ‹ 

†́L´‹ š́†´ƒ †́�́”¸‡ ‘Ÿ–́Q¹÷ Ÿ‰‹¹š¸‹ •¶œ¶J-�¶‚ �Eƒ̧Bµ† †́�́”¸‡ 
:‘¶‡´‚ œ‹·A †´šµA¸…¹÷ ‡‹́œ¾‚̧˜¾U †́‹´†̧‡ 

12. way’hi lahem hag’bul liph’ath tsaphonah min-haYar’den  
w’`alah hag’bul ‘el-ketheph Y’richo mitsaphon w’`alah bahar yamah  
w’hayah  tots’othayu mid’barah Beyth ‘awen. 
 

Jos18:12 Their border on the north side was from the Yarden, then the border went up  

to the side of Yericho on the north, and went up through the mountain westward,  

and its boundary was at the wilderness of Beyth-awen. 
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‹12› καὶ ἐγενήθη αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ βορρᾶ ἀπὸ τοῦ Ιορδάνου,  
προσαναβήσεται τὰ ὅρια κατὰ νώτου Ιεριχω ἀπὸ βορρᾶ καὶ ἀναβήσεται  
ἐπὶ τὸ ὄρος ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος ἡ Μαδβαρῖτις Βαιθων, 
12 kai egen
th
 aut�n ta horia apo borra apo tou Iordanou, prosanab
setai ta horia  

 And were their borders from the north of the Jordan; shall ascend the borders 

kata n�tou Ierich� apo borra kai anab
setai epi to oros  

 by the back of Jericho at the north, and shall ascend unto the mountain  

epi t
n thalassan, kai estai autou h
 diexodos h
 Madbaritis Baith�n,  

 to the west; and shall be its outer reaches Madbariti of Baethon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DABP  DFEL  SZK-L@  DFEL  LEABD  MYN  XARE 13 

  XDD-LR  XC@  ZEXHR  LEABD  CXIE  L@-ZIA  @ID 
:OEZGZ  OEXG-ZIAL  ABPN  XY@ 

†́A¸„¶’ †́ˆE� •¶œ¶J-�¶‚ †́ˆE� �Eƒ̧Bµ† �́V¹÷ šµƒ´”¸‡ „‹ 

š´†́†-�µ” š´Cµ‚ œŸş̌Šµ” �Eƒ̧Bµ† …µš´‹̧‡ �·‚-œ‹·A ‚‹¹† 
:‘ŸU̧‰µU ‘Ÿš¾‰-œ‹·ƒ¸� ƒ¶„¶M¹÷ š¶�¼‚ 

13. w’`abar misham hag’bul Luzah ‘el-ketheph Luzah neg’bah hi’ Beyth-‘El  
w’yarad hag’bul `At’roth ‘addar `al-hahar ‘asher minegeb l’Beyth-choron tach’ton. 
 

Jos18:13 And the border went over from there toward Luz, to the side of Luz  

(that is, Beyth-El) southward; and the border went down to Ataroth-addar,  

near the hill which lies on the south side of lower Beth-horon. 
 

‹13› καὶ διελεύσεται ἐκεῖθεν τὰ ὅρια Λουζα ἐπὶ νώτου Λουζα ἀπὸ λιβός  
(αὕτη ἐστὶν Βαιθηλ), καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια Μααταρωθορεχ ἐπὶ τὴν ὀρεινήν,  
ἥ ἐστιν πρὸς λίβα Βαιθωρων ἡ κάτω, 
13 kai dieleusetai ekeithen ta horia Louza epi n�tou Louza apo libos  

 And shall go from there the borders to Luz, behind Luz, from the south – 

(haut
 estin Baith
l), kai katab
setai ta horia Maatar�thorech 

 this is Beth-el.  And shall go down the borders from Maataroth Orech 

epi t
n orein
n, h
 estin pros liba Baith�r�n h
 kat�,  

 upon the mountainous area which is towards the south of Baethoron, the lower.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XDD-ON  DABP  MI-Z@TL  AQPE  LEABD  X@ZE 14 

  LRA-ZIXW-L@  EIZ@VZ  DIDE  DABP  OEXG-ZIA  IPT-LR  XY@ 
:MI-Z@T  Z@F  DCEDI  IPA  XIR  MIXRI  ZIXW  @ID 

š´†́†-‘¹÷ †́A̧„¶’ �́‹-œµ‚̧–¹� ƒµ“́’̧‡ �Eƒ̧Bµ† šµ‚́œ¸‡ …‹ 

�µ”µA-œµ‹¸š¹™-�¶‚ ‡‹́œ¾‚̧˜¾œ †´‹́†¸‡ †́A¸„¶’ ‘Ÿš¾‰-œ‹·ƒ ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ 
:�́‹-œµ‚̧P œ‚¾ˆ †́…E†́‹ ‹·’̧A š‹¹” �‹¹š́”¸‹ œµ‹¸š¹™ ‚‹¹†  

14. w’tha’ar hag’bul w’nasab liph’ath-yam neg’bah min-hahar  
‘asher `al-p’ney Beyth-choron neg’bah w’hayah thots’othayu  
‘el-Qir’yath-ba`al hi’ Qir’yath y’`arim `ir b’ney Yahudah zo’th p’ath-yam. 
 

Jos18:14 The border extended from there and turned round on the west side southward,  

from the hill which lies before Beyth-choron southward; and its boundary was  
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at Qiryath-baal (that is, Qiryath-yearim), a city of the sons of Yahudah.  

This was the west side. 
 

‹14› καὶ διελεύσεται τὰ ὅρια καὶ περιελεύσεται ἐπὶ τὸ µέρος τὸ βλέπον παρὰ 
θάλασσαν ἀπὸ λιβὸς ἀπὸ τοῦ ὄρους ἐπὶ πρόσωπον Βαιθωρων λίβα, καὶ ἔσται αὐτοῦ  
ἡ διέξοδος εἰς Καριαθβααλ (αὕτη ἐστὶν Καριαθιαριν πόλις υἱῶν Ιουδα)·   
τοῦτό ἐστιν τὸ µέρος τὸ πρὸς θάλασσαν.   
14 kai dieleusetai ta horia kai perieleusetai epi to meros to blepon  

 And shall go through the borders and go around upon the part that looks 

para thalassan apo libos apo tou orous epi pros�pon 

 upon the west from the south, from the mountain upon the face 

Baith�r�n liba, kai estai autou h
 diexodos eis Kariathbaal  

 of Baethoron south.  And shall be its outer reaches unto Cariath-Baal  

 (haut
 estin Kariathiarin polis hui�n Iouda);   

 (this is Cariath-Jarin) a city of the sons of Judah.   

touto estin to meros to pros thalassan.   

 This is the part towards the west.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNI  LEABD  @VIE  MIXRI  ZIXW  DVWN  DABP-Z@TE 15 

:GEZTP  IN  OIRN-L@  @VIE 

†́L´‹ �Eƒ̧Bµ† ‚́˜́‹̧‡ �‹¹š´”̧‹ œµ‹¸š¹™ †·˜̧™¹÷ †́A̧„¶’-œµ‚̧–E ‡Š 

:µ‰ŸU̧–¶’ ‹·÷ ‘µ‹¸”µ÷-�¶‚ ‚́˜́‹¸‡ 
15. uph’ath-neg’bah miq’tseh Qir’yath y’`arim w’yatsa’ hag’bul yamah  
w’yatsa’ ‘el-ma`’yan mey Neph’toach. 
 

Jos18:15 Then the south side was from the edge of Qiryath-yearim,  

and the border went westward and went to the fountain of the waters of Nephtoach. 
 

‹15› καὶ µέρος τὸ πρὸς λίβα ἀπὸ µέρους Καριαθβααλ,  
καὶ διελεύσεται ὅρια εἰς Γασιν ἐπὶ πηγὴν ὕδατος Ναφθω, 
15 kai meros to pros liba apo merous Kariathbaal,  

 And the part towards the south of the part of Cariath-baal,  

kai dieleusetai horia eis Gasin epi p
g
n hydatos Naphth�,  

 even shall go through unto Gasin, and to the spring of the water Naphtho. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MPD-OA  IB  IPT-LR  XY@  XDD  DVW-L@  LEABD  CXIE 16 

  MPD  IB  CXIE  DPETV  MI@TX  WNRA  XY@   
:LBX  OIR  CXIE  DABP  IQEAID  SZK-L@ 

�¾M¹†-‘¶ƒ ‹·B ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ š´†´† †·˜̧™-�¶‚ �Eƒ̧Bµ† …µš´‹̧‡ ˆŠ 

�¾M¹† ‹·B …µš´‹¸‡ †́’Ÿ–´˜ �‹¹‚́–¸š ™¶÷·”¸A š¶�¼‚ 
:�·„¾š ‘‹·” …µš´‹¸‡ †́A¸„¶’ ‹¹“Eƒ̧‹µ† •¶œ¶J-�¶‚ 

16. w’yarad hag’bul ‘el-q’tseh hahar ‘asher `al-p’ney gey Ben-Hinnom  
‘asher b’`emeq R’pha’im tsaphonah w’yarad gey Hinnom  
‘el-ketheph haY’busi neg’bah w’yarad `Eyn rogel. 
 

Jos18:16 The border went down to the edge of the hill which is in front of the valley  

of Ben-Hinnom, which is in the valley of Rephaim northward; and it went down to  
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the valley of Hinnom, to the slope of the Yebusite southward, and went down to Eyn-rogel. 
 

‹16› καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια ἐπὶ µέρους τοῦ ὄρους,  
ὅ ἐστιν κατὰ πρόσωπον νάπης Ονναµ, ὅ ἐστιν ἐκ µέρους Εµεκραφαϊν ἀπὸ βορρᾶ,  
καὶ καταβήσεται Γαιεννα ἐπὶ νώτου Ιεβουσαι ἀπὸ λιβὸς  
καὶ καταβήσεται ἐπὶ πηγὴν Ρωγηλ 

16 kai katab
setai ta horia epi merous tou orous,  

 And shall go down the borders unto the part of the mountain 

ho estin kata pros�pon nap
s Onnam,  

 which is at the face of the grove of  Sonom,  

ho estin ek merous Emekraphain apo borra,  

 which is of the part of Emec-Raphain from the north,  

kai katab
setai Gaienna epi n�tou Iebousai apo libos  

 and it shall go down unto Gehenna at the back of Jebus from the south.   

kai katab
setai epi p
g
n R�g
l  

 And it shall go down upon the spring of Rogel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZELILB-L@  @VIE  YNY  OIR  @VIE  OETVN  X@ZE 17 

:OAE@X-OA  ODA  OA@  CXIE  MINC@  DLRN  GKP-XY@ 

œŸ�‹¹�̧B-�¶‚ ‚́˜́‹¸‡ �¶÷¶� ‘‹·” ‚́˜́‹¸‡ ‘Ÿ–´Q¹÷ šµ‚́œ¸‡ ˆ‹ 

:‘·ƒE‚̧š-‘¶A ‘µ†¾A ‘¶ƒ¶‚ …µš´‹̧‡ �‹¹Lº…¼‚ †·�¼”µ÷ ‰µ�¾’-š¶�¼‚ 
17. w’tha’ar mitsaphon w’yatsa’ `Eyn shemesh w’yatsa’ ‘el-G’liloth  
‘asher-nokach ma`aleh ‘Adummim w’yarad ‘eben Bohan ben-R’uben. 
 

Jos18:17 And was drawn from the north and went to Eyn-shemesh  

and went to Geliloth, which is opposite the ascent of Adummim,  

and it went down to the stone of Bohan the son of Reuben. 
 

‹17› καὶ διελεύσεται ἐπὶ πηγὴν Βαιθσαµυς καὶ παρελεύσεται ἐπὶ Γαλιλωθ,  
ἥ ἐστιν ἀπέναντι πρὸς ἀνάβασιν Αιθαµιν,  
καὶ καταβήσεται ἐπὶ λίθον Βαιων υἱῶν Ρουβην 

17 kai dieleusetai epi p
g
n Baithsamys  

 And it shall go through to the spring of Baethsamys.   

kai pareleusetai epi Galil�th, h
 estin apenanti pros anabasin Aithamin, 

 And it shall go by unto Geliloth, which is before by the ascent of Adummim.   

kai katab
setai epi lithon Bai�n hui�n Roub
n  

 And it shall go down upon the stone of Baeon of the sons of Reuben.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DZAXRD  CXIE  DPETV  DAXRD-LEN  SZK-L@  XARE 18 

:†́œ´ƒ´š¼”́† …µš´‹̧‡ †́’Ÿ–´˜ †´ƒ́š¼”´†-�E÷ •¶œ¶J-�¶‚ šµƒ´”̧‡ ‰‹ 

18. w’`abar ‘el-ketheph mul-ha`Arabah tsaphonah w’yarad ha`Arabathah. 
 

Jos18:18 And passed along toward the side opposite to the Arabah northward  

and went down to the Arabah. 
 

‹18› καὶ διελεύσεται κατὰ νώτου Βαιθαραβα ἀπὸ βορρᾶ καὶ καταβήσεται 
18 kai dieleusetai kata n�tou Baitharaba apo borra kai katab
setai 

 And shall go by the back of Baetharaba from the north, and shall go down  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  DPETV  DLBG-ZIA  SZK-L@  LEABD  XARE 19 

  DPETV  GLND-MI  OEYL-L@ LEABD  EIZE@VZ  DIDE 
:ABP  LEAB  DF  DABP  OCXID  DVW-L@ 

†́’Ÿ–´˜ †´�̧„´‰-œ‹·A •¶œ¶J-�¶‚ �Eƒ̧Bµ† šµƒ´”̧‡ Š‹ 

†́’Ÿ–´˜ ‰µ�¶Lµ†-�́‹ ‘Ÿ�̧�-�¶‚ �Eƒ̧Bµ† ‡‹́œŸ‚̧˜¾U †́‹´†̧‡ 
:ƒ¶„¶’ �Eƒ̧B †¶ˆ †́A¸„¶’ ‘·ÇšµIµ† †·˜̧™-�¶‚ 

19. w’`abar hag’bul ‘el-ketheph Beyth-chag’lah tsaphonah  
w’hayah tots’othayu hag’bul ‘el-l’shon yam-hamelach tsaphonah  
‘el-q’tseh haYar’den neg’bah zeh g’bul negeb. 
 

Jos18:19 The border passed along to the side of Beyth-chaglah northward;  

and its boundary of the border was at the north bay of the Salt Sea,  

at the south end of the Yarden.  This was the south border. 
 

‹19› ἐπὶ τὰ ὅρια ἐπὶ νώτου θάλασσαν ἀπὸ βορρᾶ, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων  
ἐπὶ λοφιὰν τῆς θαλάσσης τῶν ἁλῶν ἐπὶ βορρᾶν εἰς µέρος τοῦ Ιορδάνου ἀπὸ λιβός·   
ταῦτα τὰ ὅριά ἐστιν ἀπὸ λιβός.   
19 epi ta horia epi n�tou thalassan apo borra,  

 at the borders at the back of the sea from the north.   

kai estai h
 diexodos t�n hori�n epi lophian t
s thalass
s  

  And shall be the outer reaches of the borders upon the ridge of the sea  

t�n hal�n epi borran eis meros tou Iordanou apo libos;   

 of salts from the north, to part of the Jordan from the south.   

tauta ta horia estin apo libos.   

  These the borders are of the south.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNCW-Z@TL  EZ@-LABI  OCXIDE 20 

:MZGTYNL  AIAQ  DIZLEABL  ONIPA  IPA  ZLGP  Z@F 

†́÷¸…·™-œµ‚̧–¹� Ÿœ¾‚-�¾A̧„¹‹ ‘·ÇšµIµ†¸‡ � 

:�́œ¾‰̧P¸�¹÷¸� ƒ‹¹ƒ́“ ́†‹¶œ¾�Eƒ̧„¹� ‘¹÷´‹¸’¹ƒ ‹·’̧A œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ 
20. w’haYar’den yig’bol-‘otho liph’ath-qed’mah  
zo’th nachalath b’ney Bin’yamin lig’bulotheyah sabib l’mish’p’chotham. 
 

Jos18:20 And the Yarden border it on the east side.  This was the inheritance of the sons  

of Benyamin, according to their families and according to its borders all around. 
 

‹20› καὶ ὁ Ιορδάνης ὁριεῖ ἀπὸ µέρους ἀνατολῶν.   
αὕτη ἡ κληρονοµία υἱῶν Βενιαµιν, τὰ ὅρια αὐτῆς κύκλῳ κατὰ δήµους.  -- 

20 kai ho Iordan
s horiei apo merous anatol�n.   

 And the Jordan shall define the bounds of it from the part from the east.  

haut
 h
 kl
ronomia hui�n Beniamin,  

 This is the inheritance of the sons of Benjamin, 

ta horia aut
s kyklŸ kata d
mous.  --  

 its borders round about, according to their families. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EGIXI  MDIZEGTYNL  ONIPA  IPA  DHNL  MIXRD  EIDE 21 

:UIVW  WNRE  DLBG-ZIAE 
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 Ÿ‰‹¹š¸‹ �¶†‹·œŸ‰̧P̧�¹÷¸� ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’̧A †·Hµ÷̧� �‹¹š´”¶† E‹́†̧‡ ‚� 

:—‹¹˜̧™ ™¶÷·”¸‡ †́�̧„´‰-œ‹·ƒE 
21. w’hayu he`arim l’mateh b’ney Bin’yamin l’mish’p’chotheyhem Y’richo  
uBeyth-chag’lah w’`Emeq q’tsits. 
 

Jos18:21 Now the cities of the tribe of the sons of Benyamin according to their families  

were Yericho and Beyth-chaglah and Emeq-qetsits, 
 

‹21› καὶ ἐγενήθησαν αἱ πόλεις τῶν υἱῶν Βενιαµιν κατὰ δήµους αὐτῶν Ιεριχω  
καὶ Βαιθεγλιω καὶ Αµεκασις 

21 kai egen
th
san hai poleis t�n hui�n Beniamin  

 And were the cities of the sons of Benjamin 

kata d
mous aut�n Ierich� kai Baithegli� kai Amekasis 

 according to their families – Jericho, and Baitheglio, and Amecasis,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@-ZIAE  MIXNVE  DAXRD  ZIAE 22 

:�·‚-œ‹·ƒE �¹‹µš´÷̧˜E †́ƒ´š¼”́† œ‹·ƒE ƒ� 

22. uBeyth ha`arabah uTs’marayim uBeyth-‘El. 
 

Jos18:22 and Beyth-arabah and Tsemarayim and Beyth-El, 
 

‹22› καὶ Βαιθαβαρα καὶ Σαρα καὶ Βησανα 

22 kai Baithabara kai Sara kai B
sana  

 and Baetharaba, and Sara, and Besana,   
_____________________________________________________________________________________________ 

:DXTRE  DXTDE  MIERDE 23 

:†́š¸–´”¸‡ †́š´Pµ†̧‡ �‹¹Eµ”́†¸‡ „� 

23. w’ha`Auwim w’haParah w’`Oph’rah. 
 

Jos18:23 and Auwim and Parah and Ophrah, 
 

‹23› καὶ Αιιν καὶ Φαρα καὶ Εφραθα 

23 kai Aiin kai Phara kai Ephratha  

 and Æeim, and Pharah, and Ephratha,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ODIXVGE  DXYR-MIZY  MIXR  RABE  IPTRDE  IPNRD  XTKE 24 

:‘¶†‹·š¸ µ̃‰̧‡ †·š¸ā¶”-�‹·U¸� �‹¹š´” ”µƒ´„́‡ ‹¹’̧–´”´†̧‡ ‹¹’¾Lµ”´† šµ–¸�E …� 

24. uK’phar ha`ammoni w’ha`Aph’ni waGaba` `arim sh’teym-`es’reh w’chats’reyhen. 
 

Jos18:24 and Kephar-ammoni and Aphni and Gaba; twelve cities with their villages. 
 

‹24› καὶ Καραφα καὶ Κεφιρα καὶ Μονι καὶ Γαβαα,  
πόλεις δέκα δύο καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν·   
24 kai Karapha kai Kephira kai Moni kai Gabaa, poleis deka duo kai hai k�mai aut�n;   

 and Carapha, and Cephira, and Moni and Gabaa; cities twelve and their villages;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEX@AE  DNXDE  OERAB 25 

:œŸš·‚̧ƒE †́÷´š´†̧‡ ‘Ÿ”̧ƒ¹B †� 

25. Gib’`on w’haRamah uB’eroth. 
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Jos18:25 Gibeon and Ramah and Beeroth, 
 

‹25› Γαβαων καὶ Ραµα καὶ Βεηρωθα 

25 Gaba�n kai Rama kai Be
r�tha  

 Gabaon, and Rama, and Beerotha,   
_____________________________________________________________________________________________ 

:DVNDE  DXITKDE  DTVNDE 26 

:†́˜¾Lµ†̧‡ †́š‹¹–¸Jµ†̧‡ †¶P̧ ¹̃Lµ†̧‡ ‡� 

26. w’haMits’peh w’haK’phirah w’haMotsah. 
 

Jos18:26 and Mitspeh and Kephirah and Motsah, 
 

‹26› καὶ Μασσηµα καὶ Μιρων καὶ Αµωκη 

26 kai Mass
ma kai Mir�n kai Am�k
  

 and Massema, and Miron, and Amoke,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DL@XZE  L@TXIE  MWXE 27 

:†́�¼‚̧šµœ¸‡ �·‚̧P¸š¹‹̧‡ �¶™¶ş̌‡ ˆ� 

27. w’Reqem w’Yir’p’El w’Thar’alah. 
 

Jos18:27 and Reqem and Yirp’El and Tharalah, 
 

‹27› καὶ Φιρα καὶ Καφαν καὶ Νακαν καὶ Σεληκαν καὶ Θαρεηλα 

27 kai Phira kai Kaphan kai Nakan kai Sel
kan kai Thare
la  

 and Phira, and Caphan, and Nakan and Selecan, and Thareela,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXR  ZIXW  ZRAB  MLYEXI  @ID  IQEAIDE  SL@D  RLVE 28 

:MZGTYNL  ONIPA-IPA  ZLGP  Z@F  ODIXVGE  DXYR-RAX@ 

�‹¹š´” œµ‹¸š¹™ œµ”¸ƒ¹B �¹µ�́�Eş̌‹ ‚‹¹† ‹¹“Eƒ̧‹µ†¸‡ •¶�¶‚́† ”µ�·˜̧‡ ‰� 

– :�́œ¾‰̧P¸�¹÷¸� ‘¹÷´‹̧’¹ƒ-‹·’̧A œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ ‘¶†‹·ş̌ µ̃‰¸‡ †·š¸ā¶”-”µA̧šµ‚ 
28. w’Tsela` Ha’eleph w’haY’busi hi’ Y’rushalam Gib’`ath Qir’yath `arim ‘ar’ba`-`es’reh  
w’chats’reyhen zo’th nachalath b’ney-Bin’yamin l’mish’p’chotham. 
 

Jos18:28 and Tselah, Haeleph and the Yebusite (that is, Yerushalam), Gibeah, Qiryath; 

fourteen cities with their villages.   

This is the inheritance of the sons of Benyamin according to their families. 
 

‹28› καὶ Ιεβους (αὕτη ἐστὶν Ιερουσαληµ) καὶ Γαβαωθ.  Ιαρὶµ, πόλεις τρεῖς  
καὶ δέκα καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν.  αὕτη ἡ κληρονοµία υἱῶν Βενιαµιν κατὰ δήµους αὐτῶν.   
28 kai Iebous (haut
 estin Ierousal
m) kai Gaba�th,  Iarim,  

 and Jebus (this is Jerusalem), and Gabaoth, Jarim;  

poleis treis kai deka kai hai k�mai aut�n.   

 cities thirteen and their villages.   

haut
 h
 kl
ronomia hui�n Beniamin kata d
mous aut�n.    

 This is the inheritance of the sons of Benjamin according to their families. 
 


